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บทคัดย่อ
	 งานวจิยันีม้วัีตถุประสงค์เพือ่ศกึษาวธิกีารสร้างความเทยีบเท่าด้านการใช้งานในการแปลภาพยนตร์

เรื่องต�ำนานสมเด็จพระนเรศวรมหาราช ภาค 1 องค์ประกันหงสา จากบทภาพยนตร์ภาษาไทยเป็นบท

บรรยายภาพยนตร์ภาษาสเปน โดยศึกษาวิเคราะห์จากแนวทางการแปลค�ำศัพท์ทางวัฒนธรรมด้วยการ

สร้างความเทียบเท่าด้านการใช้งานที่พบในบทบรรยายภาษาสเปนของภาพยนตร์เรื่องนี้ทั้งหมด 49 กรณี 

ผลการศกึษาพบว่า การสร้างความเทยีบเท่าด้านการใช้งานท�ำได้โดยการแยกองค์ประกอบความหมายของ

ค�ำที่ต้องการแปลออกมาเป็นส่วนของบทบาทหน้าท่ีในบริบทและองค์ประกอบความหมายอื่น และเลือก

รักษานัยความหมายส่วนของบทบาทหน้าที่เอาไว้ เนื่องจากมีความส�ำคัญต่อใจความหลักของต้นฉบับมาก

ที่สุดในบริบทนั้น ๆ หากตัดออกจะท�ำให้ใจความหลักเปลี่ยนแปลงไป และสามารถสรุปแนวทางการสร้าง

ความเทียบเท่าด้านการใช้งานในภาพยนตร์เรื่องนี้ได้ 3 ลักษณะ คือ การใช้ค�ำเหนือกลุ่ม การระบุหน้าที่

หรอืคณุสมบติั และการใช้ค�ำทีอ้่างถึงสิง่ต่างประเภทจากค�ำต้นฉบบัแต่มหีน้าที ่คุณสมบตั ิหรอืก่อให้เกดิผล

แบบเดยีวกนั ข้อค้นพบในงานวจิยันีส้ามารถน�ำไปใช้เป็นแนวทางส�ำหรบันักแปลและผู้สนใจศึกษาแนวทาง

การแปลโดยการสร้างความเทียบเท่าด้านการใช้งานทั้งในรูปแบบความเรียงและบทบรรยายภาพยนตร์  

โดยเฉพาะการใช้แนวทางดังกล่าวเพื่อแก้ปัญหาความแตกต่างทางวัฒนธรรม

   

ค�ำส�ำคัญ  ความเทียบเท่าด้านการใช้งาน การแปลค�ำศัพท์ทางวัฒนธรรม การแปลบทบรรยายภาพยนตร์
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Abstract 
	 This study aims to analyze how functional equivalence is created in the  

subtitle translation of the Legend of King Naresuan the Great, Part I: Hongsawadee’s Hostage 

from Thai to Spanish. To answer this question, forty-nine cases of culture-specific items  

translated using functional equivalents in the movie were analyzed. The findings indicate 

that functional equivalence can be created by breaking down the semantic components 

of the term into a context-specific function and other semantic components. The function 

of the word, being the vital part in the context of the case study, should be retained to 

keep the core meaning of the source text unchanged. From this study, three methods 

are proposed to create functional equivalence of a cultural word: using its superordinate, 

indicating its function or feature, and using a word denoting a different category of objects 

or entities with the same function or the same effect as the original word in the same 

context. The findings of this study can benefit scholars on functional equivalence as well 

as translators who want to create functional equivalence in their translation, especially 

to cope with issues of cultural differences.

Keywords:		 functional equivalence, culture-specific item translation, subtitle translation
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1. บทน�ำ

	 วัฒนธรรม คือวิถีชีวิตและการแสดงออกซ่ึงวิถีชีวิตที่เป็นลักษณะเฉพาะของ 

กลุ่มชนหนึ่ง (Newmark, 1988, p. 94) ดังนั้นในการแปลต้นฉบับท่ีมีรายละเอียดทางวัฒนธรรม 

อยูม่าก ส่ิงทีผู้่แปลจะต้องเผชญิคอืปัญหาอันเกดิจากความแตกต่างระหว่างวฒันธรรมต้นทางของ

ต้นฉบับกับวัฒนธรรมของผู้รับสารปลายทาง ซึ่งจะท�ำให้การแปลข้ามวัฒนธรรมมีอุปสรรค 

กลวธีิหนึง่ทีน่กัแปลจ�ำนวนมากใช้ในการแปลสิง่ทีไ่ม่มหีรอืไม่เป็นทีรู่จ้กัในวัฒนธรรมปลายทาง

คือการแปลแบบอธิบายความ โดยค�ำอธิบายดังกล่าวอาจแทรกไปในตัวบท หรือปรากฏใน

วงเล็บในฐานะหมายเหตุจากผู้แปล หรือปรากฏเป็นเชิงอรรถเสริมความ (ดู Baker, 1992; 

Newmark, 1988) อย่างไรกด็ ีวธิแีก้ปัญหาการแปลดังกล่าวท�ำให้บทแปลมคีวามยาวมากกว่า

ต้นฉบบัจงึไม่เหมาะทีจ่ะน�ำมาใช้ในการแปลสือ่บางประเภทท่ีมข้ีอจ�ำกดัด้านเนือ้ท่ีและจ�ำนวน

ตัวอักษร เช่น บทบรรยายภาพยนตร์ (subtitle) บทความนี้จึงมุ่งศึกษากลวิธีที่เป็นการแปล

ค�ำทางวัฒนธรรมด้วยค�ำในภาษาปลายทางโดยไม่ต้องอธิบายความเพ่ิมเติมหรือที่เรียกว่า  

“ค�ำเทียบเท่าด้านการใช้งาน” (functional equivalent) โดยใช้การแปลบทบรรยาย

ภาพยนตร์เรื่องต�ำนานสมเด็จพระนเรศวรมหาราช ภาค 1 องค์ประกันหงสา เป็นบทบรรยาย

ภาพยนตร์ภาษาสเปนเป็นกรณีศึกษา

	 การสร้างความเทียบเท่าด้านการใช้งาน (functional equivalence)

	 ในบทความวิชาการของไทยจะพบการเรียกความเทียบเท่า (equivalence) ว่า 

“สมมูลภาพ” เช่น ในงานของณัฐพงษ์ ศิริจันทร์ชื่น (2563, น. 115) งานของทินประภา  

กรดนิยมชัย และภาสุรี ลือสกุล (2561, น. 42) และงานของปาลิตา จุนแสงจันทร์ (2557,  

น. 65) ส่วนในพจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ไม่พบค�ำว่าสมมลูภาพในฐานะ

ค�ำศพัท์ แต่พบ “สมมลู หมายถงึ มค่ีาเท่าเทยีมกัน, เสมอเหมอืนกนั, เปล่ียนแทนกนัได้ (ภาษา

องักฤษใช้ค�ำว่า equivalent)” และ “ภาพ หมายถงึ ความ, ความม,ี ความเป็น, มกัใช้ประกอบ

เป็นส่วนท้ายของค�ำสมาส เช่น มรณภาพ แปลว่า ความตาย” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2554)  

ดังนั้นสมมูลภาพจึงหมายถึง ความมีค่าเท่าเทียมกัน ความเสมอเหมือนกัน ความเปลี่ยนแทน

กันได้ 

	 อย่างไรก็ตาม ในงานวิจัยนี้ ผู้วิจัยเลือกใช้ค�ำว่า “ความเทียบเท่า” แทนสมมูลภาพ 

เนือ่งจากสามารถสือ่ถงึกรณทีีค่�ำต้นฉบบักบัค�ำแปลสามารถเทียบเท่ากนัได้หรือใช้แทนกนัได้

แม้ความหมายของท้ังสองค�ำน้ันจะไม่เหมือนกันหรือไม่เท่ากันแบบ 1:1 ได้ชัดเจนกว่า และ

สอดคล้องกับกรณีศึกษาของงานวิจัยนี้มากกว่า หากใช้ค�ำว่าสมมูลภาพอาจท�ำให้เกิดความ

เข้าใจคลาดเคลือ่นได้ว่าค�ำต้นฉบบักับค�ำแปลทีศึ่กษามคีวามเท่ากนัในทุกแง่มมุ ท้ังท่ีเทียบเท่า
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กันได้ในด้านการใช้งานเท่านั้น ดังที่จะได้ยกตัวอย่างต่อไปในหัวข้อกรณีศึกษาและตัวอย่าง 

การแปล

	 Pym (2007, p. 273) ได้กล่าวถึงความเทียบเท่า (equivalence) ไว้ว่า ความเทียบเท่า 

ในบทแปลหมายถึง บทแปลนั้นมีค่า (value) เท่ากันกับต้นฉบับในแง่ใดแง่หนึ่ง โดยอาจเป็น

ความเทียบเท่าระดับรูปภาษา (form) เช่น ค�ำต้นฉบับสองค�ำแปลเป็นค�ำแปลสองค�ำ 

เช่นเดยีวกัน ความเทียบเท่าระดบัสิง่ทีอ้่างถงึ (reference) เกดิขึน้เมือ่ทัง้ค�ำต้นฉบบัและค�ำแปล

สื่อถึงสิ่งเดียวกันในโลกแห่งความเป็นจริง เช่น ทั้ง “Friday” และ “วันศุกร์” สื่อถึงวันก่อน

วนัเสาร์เหมือนกนั หรอืความเทยีบเท่าระดบัหน้าที ่(function) เช่น วนัศกุร์ที ่13 ในวฒันธรรม

ผู้ใช้ภาษาอังกฤษ กับวันอังคารที่ 13 ในวัฒนธรรมผู้ใช้ภาษาสเปน ถือเป็นวันที่ 13 ที่เชื่อกัน

ว่าเป็นวันแห่งโชคร้ายเหมือนกัน

	 อย่างไรก็ตาม เน่ืองจากไม่มีค�ำเทียบเท่ากันทุกประการ (identical equivalents) 

ในการแปล Belloc (1931, 1931a, p. 37, อ้างถึงใน Nida, 2000, p. 129) จึงเสนอว่า  

ผู้แปลควรมุ่งท�ำให้เกิดความเทียบเท่าที่ใกล้เคียงที่สุดเท่าที่จะเป็นไปได้ และได้เสนอแนวทาง

การแปลเพือ่ให้ได้ความเทียบเท่าสองแบบด้วยกนั ได้แก่ ความเทยีบเท่าด้านรปูภาษา (formal 

equivalence) และความเทียบเท่าด้านผลท่ีเกิดข้ึน (dynamic equivalence) โดยความ

เทียบเท่าด้านรูปแบบจะมุ่งรักษาทั้งรูปแบบ โครงสร้าง ส�ำนวน และเนื้อหาของต้นฉบับไว้ให้

ได้มากที่สุด เช่น ในการแปลกวีนิพนธ์ และมักจะเป็นไปได้ในกรณีของภาษาที่มีโครงสร้าง 

ไมแ่ตกต่างกนัมาก เช่น ในการแปลกวนีิพนธ์ภาษาฝรั่งเศสเป็นภาษาองักฤษ และมกัจะต้องมี

เชิงอรรถมากมายก�ำกับไว้เพื่อให้ผู้อ่านสามารถเข้าใจบทแปลได้ (2000, p. 129) ส่วนความ

เทียบเท่าด้านผลที่เกิดขึ้นจะมุ่งเน้นให้ผู้รับสารในภาษาปลายทางตอบสนอง (respond) ต่อ

บทแปลในลักษณะเดียวกับท่ีผู้รับสารในภาษาต้นทางตอบสนองต่อต้นฉบับ ซ่ึงถึงแม้ว่าการ

ตอบสนองดังกล่าวจะไม่สามารถเทียบเท่ากนัแบบหนึง่ต่อหนึง่ได้ เนือ่งจากความแตกต่างด้าน

วัฒนธรรมและประวัติศาสตร์ แต่ก็ควรเทียบเท่ากันในระดับที่ค่อนข้างมาก มิเช่นนั้นจะถือว่า

การแปลนั้นไม่บรรลุเป้าประสงค์ นอกจากนั้น ผู้แปลยังควรแปลให้สอดคล้องกับต้นฉบับใน

แง่ของความหมายเป็นล�ำดับแรก และในแง่ของรูปภาษาเป็นอันดับสอง (Nida & Taber, 

1969) ซึ่งสามารถท�ำได้โดยการพยายามสร้างบทบาทหน้าที่ของค�ำขึ้นมาใหม่ ให้ตรงกับ

บทบาทหน้าที่ที่ค�ำค�ำนั้นอาจเคยมีในสถานการณ์ต้นฉบับ (Pym, 2007, p. 283) ในเวลา 

ต่อมา Ward and Nida (1986) ได้เปลี่ยนชื่อเรียกความเทียบเท่าด้านผลที่เกิดขึ้นเป็นความ

เทียบเท่าด้านการใช้งาน (functional equivalence) โดยแนวคิดหลักยังคงเดิม
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	 นอกจากน้ัน Newmark (1988, p. 83) ได้เสนอกลวธิทีีใ่ช้ค�ำเทยีบเท่าด้านการใช้งาน 

(functional equivalent) ที่ใช้เป็นแนวทางการแปลสิ่งที่เป็นความเฉพาะตัวทางวัฒนธรรม 

(culture-specific items) โดยได้อธิบายไว้ว่า กลวิธีนี้คือการแปลค�ำทางวัฒนธรรมโดยใช้ค�ำ

ปราศจากวัฒนธรรม (culture-free word) มาแทนที่ ท�ำได้โดยการวิเคราะห์องค์ประกอบ

ทางวัฒนธรรม แล้วลบวัฒนธรรมออกไป (deculturalize) ถือเป็นการท�ำให้ความหมายของ

ค�ำต้นฉบับเป็นกลางขึ้น (neutralize) หรืออยู่ในหมวดหมู่ที่ใหญ่ขึ้น (generalize) นอกจากนั้น 

Newmark ยังให้ความเห็นว่ากลวิธีนี้ถือเป็นกลวิธีการแปลที่เที่ยงตรงและแม่นย�ำที่สุด  

แม้อาจจะท�ำให้นยัความหมายหายไปบ้าง เช่น ค�ำว่า “cot death” ในภาษาองักฤษ แปลเป็น

ภาษาฝร่ังเศสว่า mort subite du nourrisson (การเสียชีวิตอย่างกะทันหันของทารก)  

ซึ่งแม้จะเป็นค�ำแปลท่ีได้ใจความ แต่ยังเก็บความหมายของ cot death ได้ไม่ครบกล่าวคือ 

นอกจากจะเป็นการตายกะทันหันแล้ว ยังมีนัยความหมายว่าเป็นการตายท่ีเหนือความ 

คาดหมาย และไม่ทราบสาเหตุอีกด้วย

2. ลักษณะและข้อจ�ำกัดของการแปลบทบรรยายภาพยนตร์

	 บทบรรยายภาพยนตร์ หรือ subtitles คือวิธีการแปลที่มีการแสดงข้อความบน 

หน้าจอ ซึง่โดยทัว่ไปแล้วจะอยู่บรเิวณด้านล่างของหน้าจอ ข้อความดงักล่าวจะบอกเล่าบทสนทนา

ของผู้พูดในเรื่อง รวมถึงองค์ประกอบอื่นที่ปรากฏในฉาก เช่น ข้อความบนป้ายประกาศหรือ

จดหมาย โดยบทบรรยายภาพยนตร์จะต้องปรากฏขึน้ในเวลาเดยีวกนักบัภาพและบทสนทนา 

จะต้องสือ่ความหมายทีต่รงกนัหรอืใกล้เคียงกนัอย่างเหมาะสมกบับทสนทนาในภาษาต้นทาง 

และจะต้องค้างอยู่บนจอนานพอที่จะให้ผู้ชมอ่านได้ทัน (Díaz-Cintas & Remael, 2007,  

p. 9) การแปลบทบรรยายภาพยนตร์จงึถือเป็นการแปลทีม่ข้ีอจ�ำกดั มเีงือ่นไขบงัคบั เนือ่งจาก

ผู้แปลต้องมุ่งหาวิธีสร้างความสมดุลระหว่างเสียงและภาพ โดยต้องค�ำนึงถึงสภาพความเป็น

จริงที่ผู ้ชมต้องอ่านบทบรรยายภาพยนตร์ให้ทันภายในเวลาและความเร็วท่ีก�ำหนดไว้  

ในขณะเดียวกันก็ต้องดภูาพบนจอไปด้วย จากข้อจ�ำกัดนีจึ้งเกดิเป็นแนวปฏบิตัทิีใ่ช้กนัทัว่ไปว่า 

บทบรรยายภาพยนตร์ควรมีจ�ำนวนตัวอักษรต่อบรรทัดสูงสุดไม่เกิน 40 ตัวอักษร รวม 

วรรคตอนและเครื่องหมายวรรคตอน มีจ�ำนวนบรรทัดไม่เกิน 2 บรรทัด1 ส่วนความเร็วในการอ่าน 

	 1	เป็นจ�ำนวนตัวอักษรและจ�ำนวนบรรทัดสูงสุดตามแนวปฏิบัติของหน่วยงานและบริษัทผู้ให้บริการสื่อและแพร่ภาพ

กระจายเสยีงในปัจจุบัน และตามทฤษฎีท่ีเสนอโดย Díaz Cintas (2012) อย่างไรกต็าม แนวปฏบิตัขิองแต่ละบริษัททีเ่ป็น 

ผู้เผยแพร่บทบรรยายภาพยนตร์อาจแตกต่างกันได้ โดยยึดประสิทธิภาพในการอ่านของผู้ชมเป็นส�ำคัญ (Álvarez et al., 

2014)	
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นั้นมีพื้นฐานมาจากกฎ 6 วินาที ที่ระบุว่า เพื่อให้ผู้ชมทั่วไปอ่านได้ทัน บทบรรยายภาพยนตร์

ที่มีความยาวเต็ม 2 บรรทัดควรปรากฏอยู่บนหน้าจอเป็นเวลา 6 วินาที หรือคิดเป็นอัตรา

ความเรว็ในการอ่าน 12 ตวัอกัษรต่อวนิาที ส่วนในปัจจบุนัอตัราความเรว็ในการอ่านมาตรฐาน

ได้เพิ่มขึ้นเป็น 15 ตัวอักษรต่อวินาที หรืออาจเร็วได้ถึง 17 ตัวอักษรต่อวินาที หรืออาจเร็วกว่านั้น

ในตลาดดีวีดีและอินเทอร์เน็ต (Díaz-Cintas, 2012, p. 276) เงื่อนไขเหล่านี้ท�ำให้เกิดความ

ท้าทายในการแปล โดยเฉพาะการแปลภาพยนตร์ทีม่รีายละเอยีดทางวฒันธรรมค่อนข้างมาก 

ว่าจะสามารถสือ่สารให้ผูช้มปลายทางเข้าใจได้อย่างไรในรปูแบบ ความยาว และอตัราความเรว็

ที่จ�ำกัด ไม่สามารถอธิบายขยายความหรือใส่เชิงอรรถได้อย่างบทแปลประเภทอื่น

3. กรณีศึกษาและวิธีด�ำเนินการวิจัย

	 จากการส�ำรวจและสืบค้นหาค�ำศัพท์ทางวัฒนธรรมที่พบในบทพูดของภาพยนตร์ 

เรื่องต�ำนานสมเด็จพระนเรศวรมหาราช ภาค 1 องค์ประกันหงสา ผู้วิจัยพบค�ำศัพท์ทาง

วัฒนธรรม2 ท่ีไม่มีในวัฒนธรรมของผู้รับสารปลายทางในประเทศที่ใช้ภาษาสเปนเป็นหลัก

ปรากฏอยู ่มาก ความแตกต่างทางวัฒนธรรมเหล่านี้ท�ำให้เกิดปัญหาความไม่เท่ากัน  

(non-equivalence) ทีเ่กดิจากความเฉพาะตัวทางวฒันธรรม หรือเมือ่ค�ำในภาษาต้นทางส่ือ

ถงึความคดิหรอืมโนทศัน์ทีไ่ม่ปรากฏหรอืไม่เป็นทีรู้่จักในวฒันธรรมปลายทาง (Baker, 1992, 

p. 21) ท�ำให้ไม่สามารถหาค�ำแปลที่เทียบเท่ากันแบบ 1:1 ได้ ประกอบกับต้นฉบับอยู่ใน 

รปูแบบบทบรรยายภาพยนตร์ (subtitles) ซ่ึงมพ้ืีนทีจ่�ำกดั ไม่สามารถเพ่ิมเติมค�ำอธบิายหรือ

ใส่เชิงอรรถอ้างอิงใด ๆ  ได้ ผู้วิจัยจึงท�ำการศึกษาว่าผู้แปลแปลค�ำศัพท์ทางวัฒนธรรมดังกล่าว

อย่างไร โดยการเปรยีบเทียบกบับทบรรยายภาพยนตร์ทีแ่ปลเป็นภาษาสเปน และพบว่ากลวธิี

ทีผู่แ้ปลใช้ในการแก้ปัญหาความไม่เท่ากนัทางวัฒนธรรมมากทีส่ดุคอื การสร้างความเทยีบเท่า

ด้านการใช้งาน (functional equivalence)3 จากนั้นผู้วิจัยจึงคัดเลือกเฉพาะค�ำแปลที่แปล

โดยใช้กลวิธีนี้ และน�ำตัวอย่างการแปลแต่ละกรณีมาวิเคราะห์ว่าผู้แปลมีวิธีการสร้างความ

เทียบเท่าด้านการใช้งานอย่างไรบ้าง

	2	คือค�ำในภาษาต้นฉบับที่อาจแสดงความคิดหรือมโนทัศน์ซ่ึงไม่เป็นที่รู้จักในวัฒนธรรมปลายทาง เป็นได้ทั้งรูปธรรมและ

นามธรรม และอาจส่ือถึงความเช่ือทางศาสนา ขนบธรรมเนียมในสังคม หรือแม้แต่ประเภทอาหาร (Baker, 1992,  

p. 21)	
	 3	จากการศกึษากลวธีิทีผู่แ้ปลใช้ในการแปลค�ำศพัท์ทางวฒันธรรมในบทบรรยายภาพยนตร์ดงักล่าวท้ังหมด 69 กรณ ีพบว่า 

กรณีการแปลค�ำศัพท์ทางวัฒนธรรมโดยใช้กลวิธีสร้างความเทียบเท่าด้านการใช้งาน มีจ�ำนวน 49 กรณี คิดเป็นร้อยละ 

71 กลวิธีการแปลโดยการแทนที่ด้วยค�ำเทียบเคียงทางวัฒนธรรม มีจ�ำนวน 8 กรณี คิดเป็นร้อยละ 11 กลวิธีการตัดออก 

มีจ�ำนวน 6 กรณี คิดเป็นร้อยละ 9 กลวิธีการถ่ายเสียง มีจ�ำนวน 4 กรณี คิดเป็นร้อยละ 6 และกลวิธีการแปลโดยใช้ค�ำที่

เป็นที่รู้จักแล้วในภาษาปลายทาง มีจ�ำนวน 2 กรณี คิดเป็นร้อยละ 3	
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4. ตัวอย่างการแปลด้วยการสร้างความเทียบเท่าด้านการใช้งาน

	 เน่ืองจากทุกองค์ประกอบในภาพยนตร์ล้วนมีความส�ำคัญและส่งผลต่อการแปลบท

บรรยายภาพยนตร์ ในการน�ำเสนอกรณีตัวอย่างเพ่ือวิเคราะห์ว่าผู้แปลมีวิธีการสร้างความ

เทยีบเท่าด้านการใช้งานอย่างไรบ้างนัน้ ผูว้จิยัจะเร่ิมต้นจากการบรรยายภาพเหตุการณ์ในฉาก

ที่น�ำมาวิเคราะห์และอธิบายบริบทของฉากนั้นเพ่ือให้ผู้อ่านเห็นภาพและเข้าใจได้ละเอียด

ชัดเจน จากนั้นจึงจะน�ำเสนอบทสนทนาต้นฉบับภาษาไทย (ถอดเสียงโดยผู้วิจัย) ควบคู่ไปกับ

บทบรรยายภาพยนตร์ภาษาสเปน และค�ำแปลโดยตรงของบทบรรยายภาพยนตร์ภาษาสเปน

นั้น ๆ เพื่อให้ผู้อ่านเข้าใจได้ง่ายขึ้นว่าค�ำแปลมีความเหมือนหรือต่างกับต้นฉบับอย่างไร และ

ความเทียบเท่าด้านการใช้งานที่ผู้แปลรักษาไว้เป็นอย่างไร กรณีตัวอย่างการแปลค�ำศัพท์ทาง

วัฒนธรรมโดยใช้การสร้างความเทียบเท่าด้านการใช้งานที่ผู้วิจัยหยิบยกมามีดังต่อไปนี้

	 4.1 ตัวอย่างที่ 1 ขนมต้ม แปลเป็น comida

	 ภาพที่ปรากฏในภาพยนตร์ฉากนี้

	 บรรดาแม่ค้าและชาวบ้านในตลาดต่างพากันรุมทุบตีบุญทิ้งที่ขโมยกินขนมต้ม  

พระนเรศวรขีม้่าผ่านมาเห็น จงึหยดุม้าลงใกล้ ๆ  แล้วร้องห้าม ทกุคนหยดุมอือย่างไม่เตม็ใจนกั 

และเมื่อพระนเรศวรบอกว่าควรมีน�้ำใจแบ่งปันแก่ชาวสยามด้วยกัน เหล่าแม่ค้าจึงยอม 

แยกย้ายกลับไปขายของต่อ

	 บริบท

	 เป็นการพบกันครั้งแรกของพระนเรศวรกับบุญทิ้ง เด็กก�ำพร้าเร่ร่อนที่ภายหลังจะ

กลายเป็นขุนศึกคู่ใจของพระนเรศวร ฉากนี้เริ่มด้วยพระนเรศวรก�ำลังข่ีม้าชมตลาดของเชลย

สยามในหงสาวดี แต่จู่ ๆ  ในตลาดก็เกิดวุ่นวายเพราะบุญทิ้งขโมยขนมต้มที่วางขายอยู่แล้วถูก

จับได้ ขณะก�ำลังถูกคนในตลาดทุบตี พระนเรศวรได้เข้ามาห้ามปรามและช่วยบุญทิ้งไว้ ด้วย

เหตผุลว่าบญุทิง้ขโมยเพยีงขนมต้มเลก็น้อยเพือ่ประทงัชวิีตเท่านัน้ เราเป็นชาวสยามเหมอืนกนั 

ก็ควรมีน�้ำใจแบ่งปันกันบ้าง

	 บทสนทนา

คนในตลาด:	ไอ้เด็กคนนีม้นัขีข้โมย ขโมยมาหลายครัง้แล้ว ต้องสัง่สอนให้มนัหลาบจ�ำเสยีบ้าง 

			   Él 	 siempre  anda   robando. Necesita   una   lección.

			   he 	always 	  walks   stealing.  (he)needs 	a      lesson 

พระนเรศวร:	มันขโมยอันใดฤา 

			   ¿Qué 	 te 	 ha 	    robado?

			   what 	 you 	 (he)has    stolen
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แม่ค้า:		  ขนมต้มเจ้าค่ะ 

		  Comida, 	 Su 	 Alteza.

		  food 	 your 	 highness

พระนเรศวร:	 มันคงจะหิว ของเล็กน้อยจะให้กันมิได้หรือ เราชาวสยามด้วยกัน 

		  	 Probablemente	 tiene 	 hambre.   ¿Es 	      mucho      pedir 

			   probably 	          he.has	 hunger     is 	       much        to.ask

			   un  poco 	de 	 comida?  Todos   somos    siameses   aquí.

			   a 	  bit 	 of 	 food 	     all 	     (we)are   Siamese  	 here

	 การสร้างความเทียบเท่าด้านการใช้งานในตัวอย่างนี ้

	 ขนมต้ม เป็นขนมไทยโบราณรสชาติหวานหอม ประกอบด้วยตัวแป้งด้านนอก และ

ไส้ท่ีท�ำจากมะพร้าวเคี่ยวกับน�้ำตาล ผู้ชมชาวไทยอาจรู้จักหรือพอจะเคยได้ยินชื่อขนมไทยชนิดนี ้

การที่ต้นฉบับใช้ค�ำว่า “ขนมต้ม” จึงไม่เป็นปัญหาต่อการฟังและท�ำความเข้าใจ อย่างไร 

กต็าม ในการแปลบทบรรยายภาพยนตร์ฉากน้ี หากผู้แปลทบัศพัท์ชือ่ขนมต้มตรง ๆ  (Khanom 

Tom) ก็เป็นไปได้สูงว่าผู้ชมปลายทางจะไม่เข้าใจ หรือหากผู้แปลใส่ค�ำอธิบายก�ำกับไว้ (เช่น 

un postre tradicional de Tailandia – ขนมหวานโบราณของไทย) ก็อาจท�ำให้บทแปล

ยาวเกินไปและดูไม่กระชับ เน่ืองจากตัวบทต้นฉบับที่ตัวละครในฉากพูดเป็นเพียงค�ำสั้น ๆ 

เท่านั้น ผู้แปลจึงเลือกใช้กลวิธีสร้างความเทียบเท่าด้านการใช้งาน โดยหากทดลองแยก 

องค์ประกอบของ “ขนมต้ม” ออกมา เพื่อให้เห็นแนวคิดในการสร้างความเทียบเท่าด้านการ

ใช้งานของผู้แปลได้ชัดเจนขึ้น จะได้ดังแผนภาพต่อไปนี้

แผนภาพที่ 1 

องค์ประกอบของ “ขนมต้ม” แบ่งเป็นด้านลักษณะทางกายภาพและด้านการใช้งาน
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เพ่ือให้เห็นแนวคิดในการสร้างความเทียบเท่าด้านการใช้งานของผู้แปลได้ชัดเจนขึ้น จะ
ได้ดังแผนภาพต่อไปนี้ 
 
แผนภาพที่ 1  
องค์ประกอบของ “ขนมต้ม” แบ่งเป็นด้านลักษณะทางกายภาพและด้านการใช้งาน 
 

 
 

 จะเห็นได้ว่า ค าว่า “ขนมต้ม” ประกอบด้วยคุณลักษณะด้านกายภาพ และ
คุณลักษณะด้านหน้าที่หรือการใช้งาน แต่เป็นเพราะลักษณะของขนมต้มไม่มีผลต่อเนื้อ
เรื่อง ผู้แปลจึงสร้างความเทียบเท่าด้านการใช้งานโดยการเลือกสละค าที่บ่งบอกลักษณะ
ทิ้งไปเพราะส่งผลต่อใจความหลักของเรื่องน้อยกว่า และเก็บบทบาทหน้าที่ในฐานะ 
“ของกิน (comida)” ที่บุญทิ้งขโมยกินไว้ ส่วนในแง่ของภาพ ค าแปลใหม่ว่า “ของกิน 
(comida)” นี้ สามารถเชื่อมโยงกับภาพในฉากก่อนหน้าที่ผู้ชมได้ดูไปแล้ว ซึ่งเป็นฉากที่
บุญทิ้งก าลังขโมยขนมต้ม ภาพที่ปรากฏในภาพยนตร์เป็นดังนี้ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ขนมต้ม 

ลักษณะ        
ทางกายภาพ 

ขนมหวานท าจากแป้ง     
ไส้มะพร้าวเคี่ยวน  าตาล 

การใช้งาน     
(หน้าท่ีในบริบท) 

สิ่งที่ขโมยไปเพื่อยังชีพ 
ราคาไม่สูง (อาหาร)  
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	 จะเหน็ได้ว่า ค�ำว่า “ขนมต้ม” ประกอบด้วยคณุลกัษณะด้านกายภาพ และคณุลกัษณะ

ด้านหน้าทีห่รอืการใช้งาน แต่เป็นเพราะลกัษณะของขนมต้มไม่มผีลต่อเนือ้เร่ือง ผู้แปลจึงสร้าง

ความเทียบเท่าด้านการใช้งานโดยการเลือกสละค�ำที่บ่งบอกลักษณะทิ้งไปเพราะส่งผลต่อ

ใจความหลกัของเรือ่งน้อยกว่า และเกบ็บทบาทหน้าทีใ่นฐานะ “ของกนิ (comida)” ทีบ่ญุทิง้

ขโมยกินไว้ ส่วนในแง่ของภาพ ค�ำแปลใหม่ว่า “ของกิน (comida)” นี้ สามารถเชื่อมโยงกับ

ภาพในฉากก่อนหน้าที่ผู้ชมได้ดูไปแล้ว ซึ่งเป็นฉากที่บุญทิ้งก�ำลังขโมยขนมต้ม ภาพที่ปรากฏ

ในภาพยนตร์เป็นดังนี้

ภาพที่ 1 และภาพที่ 2 

บุญทิ้งอาศัยจังหวะที่แม่ค้าเผลอ ก้มลงไปก�ำขนมต้มเข้าปากหนึ่งค�ำใหญ่ แล้ววิ่งหนี

ภาพจากภาพยนตร์เรื่องต�ำนานสมเด็จพระนเรศวรมหาราช ภาค 1 องค์ประกันหงสา 

นาทีที่ 00:20:13-00:20:14 (Yukol, 2011)
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ภาพที่ 1 และภาพที่ 2  
บุญทิ้งอาศัยจังหวะที่แม่ค้าเผลอ ก้มลงไปก าขนมต้มเข้าปากหนึ่งค าใหญ่ แล้ววิ่งหนี 
ภาพจากภาพยนตร์เรื่องต านานสมเด็จพระนเรศวรมหาราช ภาค 1 องค์ประกันหงสา  
นาทีที่ 00:20:13-00:20:14 (Yukol, 2011) 
 

 

 
 
 จะเห็นได้ว่าหากเป็นผู้ชมที่รู้จักคุ้นเคยกับขนมไทยเป็นอย่างดี ก็อาจพอเดาได้
ว่านั่นคือขนมต้ม แต่หากเป็นผู้ชมปลายทางที่ไม่รู้จักคุ้นเคยกับขนมไทย ก็อาจดูไม่ออก
ด้วยซ้ าว่านั่นคือขนมหวาน แต่ไม่ว่าจะรู้จักประเภทหรือชื่อเฉพาะของอาหารในฉากนี้
หรือไม่ สิ่งที่ผู้ชมทุกคนจะรับสารได้ เหมือนกันคือ สิ่งนั้นเป็น “ของกิน” สิ่งที่ทุก
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	 จะเห็นได้ว่าหากเป็นผู้ชมที่รู้จักคุ้นเคยกับขนมไทยเป็นอย่างดี ก็อาจพอเดาได้ว่านั่น

คอืขนมต้ม แต่หากเป็นผู้ชมปลายทางท่ีไม่รูจ้กัคุน้เคยกบัขนมไทย ก็อาจดูไม่ออกด้วยซ�ำ้ว่านัน่

คือขนมหวาน แต่ไม่ว่าจะรู้จักประเภทหรือชื่อเฉพาะของอาหารในฉากนี้หรือไม่ สิ่งที่ผู้ชมทุกคน 

จะรับสารได้เหมือนกันคือ สิ่งนั้นเป็น “ของกิน” สิ่งที่ทุกวัฒนธรรมรู้จัก เนื่องจากบุญทิ้ง 

หยิบมันเข้าปากแล้วเคี้ยวกินไปพลางระหว่างวิ่งหนีชาวบ้านในตลาดนั่นเอง 

	 ส่วนในแง่ของความหมาย การสร้างความเทยีบเท่าด้านการใช้งานในกรณนีีไ้ม่ได้ท�ำให้

ใจความหลักของฉากนี้เปลี่ยนไป เนื่องจากใจความที่พระนเรศวรต้องการจะสื่อมีเพียงว่า 

บญุทิง้กระท�ำผดิเพยีงเลก็น้อย ไม่ควรถงึกบัต้องถกูชาวบ้านร้านตลาดรุมทบุตี โดยเฉพาะเมือ่

ทุกฝ่ายต่างกเ็ป็นชาวสยามทีถ่กูกวาดต้อนมายงัหงสาวดเีหมอืนกนั ควรจะให้อภยักนัได้ ดงันัน้

ชนิดของขนมจึงไม่มีผลต่อใจความหลักของฉากนี้ เพราะหากจะเปลี่ยน “ขนมต้ม” เป็นชื่อ

ขนมไทยโบราณชนิดอื่นที่รับประทานกันแพร่หลายก็ย่อมได้ ไม่ท�ำให้ใจความหลักเปล่ียนไป 

แต่หากท�ำเช่นนั้น ก็อาจเป็นการสร้างความสับสนให้ผู้ชมปลายทางจากต่างวัฒนธรรม ท�ำให้

ความสนใจถกูเบีย่งเบนจากใจความหลกัไปยงัชนดิของอาหารทีบ่ญุทิง้ขโมยว่าคอือะไรกนัแน่ 

ซึง่ก็จะผดิจดุประสงค์ของภาพยนตร์ฉากนี ้การสร้างความเทยีบเท่าด้านการใช้งานจงึเป็นการ

แก้ปัญหาการแปลที่มีประสิทธิภาพ เพราะให้ผู้ชมได้รับข้อมูลเพียงว่าส่ิงท่ีบุญท้ิงขโมยไปคือ 

“ของกินเลก็น้อย” กพ็อแล้ว สอดคล้องกบัความจรงิทีว่่าโดยปกตอิาหารทีว่างขายกนัเปิดเผย

ในตลาดชาวบ้าน โดยท่ีผูข้ายกไ็ม่ได้มอีาการระมดัระวงัปกป้องหรอืปกปิดอาหารนัน้เป็นพเิศษ 

ย่อมเป็นอาหารท่ีหาได้โดยท่ัวไป ไม่ใช่อาหารหรูหราราคาแพงหรือหากินยากจนไม่สามารถ

แบ่งให้เด็กเร่ร่อนได้ อีกทั้งยังสอดรับกับบทสนทนาถัดมาที่ช่วยย�้ำใจความนี้ ที่ในต้นฉบับ 

พระนเรศวรพดูว่า “ของเลก็น้อยจะให้กนัมไิด้หรือ” และบทบรรยายภาพยนตร์แปลเป็น “¿Es 

mucho pedir un poco de comida? (ขอของกินนิดหน่อยนี่ถือว่ามากไปหรือ)” 

	 นอกจากนัน้ “ของกนิ (comida)” ยงัถอืเป็นชือ่หมวดหมู่ท่ีใหญ่กว่า (superordinate) 

ของขนมต้มอีกด้วย โดยสามารถเรียงล�ำดับหมวดหมู่ของขนมต้มได้ดังแผนภาพต่อไปนี้
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แผนภาพที่ 2

แสดงล�ำดับหมวดหมู่ของ “ขนมต้ม”
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แผนภาพที่ 2 
แสดงล าดับหมวดหมู่ของ “ขนมต้ม” 
 

 
 
4.2 ตัวอย่างท่ี 2 พระโหราธิบดี แปลเป็น adivino 

 ภาพที่ปรากฏในภาพยนตร์ฉากนี้ 
 พระนเรศวรกับมหาเถรคันฉ่องนั่งสนทนากันอยู่หน้าแท่นบูชาพระพุทธรูปองค์
หนึ่งในวัดโยเดีย 
 บริบท 
 พระนเรศวรสงสัยว่าเครื่องราชศัสตราวุธที่มหาเถรคันฉ่องน ามาเก็บไว้ที่วัด
โยเดียเป็นของใคร มหาเถรจึงอธิบายให้ฟังว่า พระโหราธิบดีได้ท านายไว้ว่าพระเจ้าบุเรง
นองยั ง ไม่ มีบ ารมี มากพอที่ จ ะครอบครองราชศั สตราวุ ธ เหล่ านี้ ไ ด้  และให้ 
พระเจ้าบุเรงนองน ามาฝากไว้ให้มหาเถรคันฉ่องดูแล เนื่องจากในอนาคตจะเกิดผู้ที่มี
บารมีมากพอจะครอบครองได้โดยไม่เกิดอาเพศ 
 บทสนทนา 
พระนเรศวร: แล้วเหตุใดจึงน ามาเก็บไว้ที่พระอารามนี้ล่ะหลวงตา 
 ¿Por qué son guardadas aquí? 
 why (they)are kept  here 
มหาเถร: พ่ออยู่หัวบาเยงนองน ามันมาจากอโยธยา ภายหลังทรงท าศึกมีชัยเหนือ

สยามประ เทศ  หากแต่ ว่ าภ ายหลั ง เ กิ ดอา เพศหลายประกา ร  
พระโหราธิบดีทายทักว่าบารมีพ่ออยู่หัวบาเยงนองมีมิพอ... 

 el   rey  Bayinnong    las     trajo   de       Ayutthaya 
 the king Bayinnong   them  brought  from    Ayutthaya 

tras derrotar a  los siameses. sin embargo, hubo  
 after defeating  the Siamese. however     there.was  

อาหาร/ของกิน 

ขนมหวาน 

ขนมต้ม 
 

	 4.2 ตัวอย่างที่ 2 พระโหราธิบดี แปลเป็น adivino

	 ภาพที่ปรากฏในภาพยนตร์ฉากนี้

	 พระนเรศวรกับมหาเถรคันฉ่องนั่งสนทนากันอยู่หน้าแท่นบูชาพระพุทธรูปองค์หนึ่ง

ในวัดโยเดีย

	 บริบท

	 พระนเรศวรสงสยัว่าเครือ่งราชศสัตราวธุท่ีมหาเถรคนัฉ่องน�ำมาเกบ็ไว้ท่ีวดัโยเดียเป็น

ของใคร มหาเถรจงึอธบิายให้ฟังว่า พระโหราธบิดีได้ท�ำนายไว้ว่าพระเจ้าบเุรงนองยงัไม่มบีารมี

มากพอที่จะครอบครองราชศัสตราวุธเหล่านี้ได้ และให้พระเจ้าบุเรงนองน�ำมาฝากไว้ให้ 

มหาเถรคนัฉ่องดูแล เนือ่งจากในอนาคตจะเกดิผูท้ีม่บีารมมีากพอจะครอบครองได้โดยไม่เกดิ

อาเพศ

	 บทสนทนา

พระนเรศวร: 	แล้วเหตุใดจึงน�ำมาเก็บไว้ที่พระอารามนี้ล่ะหลวงตา

		  	 ¿Por qué	 son	 guardadas	 aquí?

			   why	 (they)are	 kept	 here

มหาเถร:		 พ่ออยู่หัวบาเยงนองน�ำมันมาจากอโยธยา ภายหลังทรงท�ำศึกมีชัยเหนือสยาม 

		  ประเทศ หากแต่ว่าภายหลังเกิดอาเพศหลายประการ พระโหราธิบดีทายทักว่า 

		  บารมีพ่ออยู่หัวบาเยงนองมีมิพอ...

	 	 el   rey  Bayinnong	 las	  trajo	    de     Ayutthaya

		  the king Bayinnong  them   brought  from  Ayutthaya

	 	 tras derrotar a   los  siameses.   sin embargo,   hubo 

		  after defeating   the  Siamese.    however         there.was 

		  muchas profecías 	   y      un     adivino	  

		  many    prophecies   and 	 a      seer
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			   vaticinó      que    el    rey   Bayinnong aún   no   tenia 

			   predicted    that   the  king  Bayinnong 	still    not  had

			   la 	 suficiente	 virtud

			   the 	 enough 	 virtue

พระนเรศวร:	 แล้วเหตุใดต้องเป็นที่นี่ล่ะหลวงตา

			   ¿Pero 	 por qué 	 mantenerlas	 aquí?

			   but 	 why 	 keep.them 	 here

มหาเถร: 		  นั่นก็เป็นค�ำท�ำนายของพระโหราธิบดีอีกเช่นกัน พระโหราฯ ก�ำชับให้ข้าเป็น 

			   ผู้ดูแลเครื่องราชศัสตราเหล่านั้น

		  	 Fue	 por	 orden 	del 	     adivino. 

			   (it)was	 by 	 order 	 of the      seer

			   Dijo 	 que 	 debo 	 supervisar	 estas	 armas.

			   (he)said 	 that	 (I)must supervise	 these	 weapons

	

	 การสร้างความเทียบเท่าด้านการใช้งานในตัวอย่างนี้

	 “พระโหราธิบดี” เป็นชื่อเรียกบรรดาศักดิ์ของผู้เป็นเจ้ากรมโหร หรือโหรหลวง 

ประจ�ำราชส�ำนัก หากแยกองค์ประกอบของชือ่เรยีกต�ำแหน่ง “พระโหราธบิด”ี ออกมา จะได้

เป็นแผนภาพต่อไปนี้

แผนภาพที่ 3

องค์ประกอบของชื่อเรียกต�ำแหน่ง “พระโหราธิบดี”
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แผนภาพที่ 3 
องค์ประกอบของช่ือเรียกต าแหน่ง “พระโหราธิบดี” 

  
  จะเห็นได้ว่า ค าว่า “พระโหราธิบดี” ประกอบด้วยคุณลักษณะด้านบรรดาศักดิ์ 

และคุณลักษณะด้านหน้าที่หรือการใช้งาน แต่เป็นเพราะบรรดาศักดิ์ของโหรที่กล่าวถึง
ในภาพยนตร์ไม่มีผลต่อเนื้อเรื่อง ผู้แปลจึงสร้างความเทียบเท่าด้านการใช้งานโดยการ
เลือกสละค าที่บ่งบอกบรรดาศักดิ์ทิ้งไปเพราะส่งผลต่อใจความหลักของเรื่องน้อยกว่า 
และเก็บบทบาทหน้าที่ในฐานะ “โหร (adivino)” ไว้ เนื่องจากเป็นความหมายส่วนที่
ขาดไม่ได้ หากตัดออกไปบทบรรยายภาพยนตร์ภาษาสเปนจะไม่สามารถสื่อความได้ตรง
กับต้นฉบับภาษาไทย อีกท้ังการเก็บไว้แต่ความหมายส่วนที่ส าคัญยังท าให้ง่ายต่อการท า
ความเข้าใจและเกิดความลื่นไหลในการอ่านบทบรรยายภาพยนตร์  

  นอกจากนั้น จากค าแปลของบทบรรยายภาพยนตร์จะเห็นได้ว่าถึงจะตัด
บรรดาศักดิ์ของพระโหราธิบดีออกไปแล้ว ใจความหลักของบทสนทนานี้ที่ต้องการบอก
เหตุผลที่พระเจ้าบุเรงนองฝากเครื่องราชศัสตราวุธไว้กับมหาเถรคันฉ่อง ก็ไม่ได้
เปลี่ยนแปลงไปแต่อย่างใด สิ่งที่ผู้ชมปลายทางเข้าใจจากภาพยนตร์ฉากนี้จะยัง
เหมือนเดิมไม่ว่าจะได้รับข้อมูลเกี่ยวกับต าแหน่งของโหรหรือไม่ เนื่องจากค าว่า “โหร 
(adivino)” ที่บ่งบอกบทบาทหน้าที่ในการพยากรณ์เหตุการณ์นี้ยังคงอยู่ จึงจัดเป็นการ
สร้างความเทียบเท่าด้านการใช้งาน 

4.3 ตัวอย่างท่ี 3 ไก่สีโยดอกหมาก แปลเป็น es muy fuerte 
ภาพที่ปรากฏในภาพยนตร์ฉากนี้ 

 พระนเรศวรยืนคุยกับมหาเถรคันฉ่องอยู่บนศาลาไม้ในวัด มีบุญทิ้งยืนฟังอยู่ไม่ไกล 
 บริบท 

พระโหราธิบดี 

บรรดาศักดิ์ 

พระ (เจ้ากรม) 

หน้าท่ี 

โหร (พยากรณ์) 
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		  จะเห็นได้ว่า ค�ำว่า “พระโหราธิบดี” ประกอบด้วยคุณลักษณะด้านบรรดาศักด์ิ 

และคุณลักษณะด้านหน้าที่หรือการใช้งาน แต่เป็นเพราะบรรดาศักดิ์ของโหรท่ีกล่าวถึงใน

ภาพยนตร์ไม่มีผลต่อเนื้อเรื่อง ผู้แปลจึงสร้างความเทียบเท่าด้านการใช้งานโดยการเลือกสละ

ค�ำที่บ่งบอกบรรดาศักดิ์ทิ้งไปเพราะส่งผลต่อใจความหลักของเรื่องน้อยกว่า และเก็บบทบาท

หน้าทีใ่นฐานะ “โหร (adivino)” ไว้ เนือ่งจากเป็นความหมายส่วนทีข่าดไม่ได้ หากตัดออกไป

บทบรรยายภาพยนตร์ภาษาสเปนจะไม่สามารถสื่อความได้ตรงกับต้นฉบับภาษาไทย อีกทั้ง

การเกบ็ไว้แต่ความหมายส่วนทีส่�ำคญัยงัท�ำให้ง่ายต่อการท�ำความเข้าใจและเกดิความลืน่ไหล

ในการอ่านบทบรรยายภาพยนตร์ 

		  นอกจากนั้น จากค�ำแปลของบทบรรยายภาพยนตร์จะเห็นได้ว ่าถึงจะตัด

บรรดาศกัดิข์องพระโหราธบิดอีอกไปแล้ว ใจความหลักของบทสนทนานีท่ี้ต้องการบอกเหตุผล

ที่พระเจ้าบุเรงนองฝากเครื่องราชศัสตราวุธไว้กับมหาเถรคันฉ่องก็ไม่ได้เปลี่ยนแปลงไปแต่อย่างใด 

สิ่งที่ผู้ชมปลายทางเข้าใจจากภาพยนตร์ฉากนี้จะยังเหมือนเดิมไม่ว่าจะได้รับข้อมูลเกี่ยวกับ

ต�ำแหน่งของโหรหรือไม่ เนื่องจากค�ำว่า “โหร (adivino)” ที่บ่งบอกบทบาทหน้าที่ในการ

พยากรณ์เหตุการณ์นี้ยังคงอยู่ จึงจัดเป็นการสร้างความเทียบเท่าด้านการใช้งาน

	 4.3 ตัวอย่างที่ 3 ไก่สีโยดอกหมาก แปลเป็น es muy fuerte

	 ภาพที่ปรากฏในภาพยนตร์ฉากนี้

	 พระนเรศวรยืนคุยกับมหาเถรคันฉ่องอยู่บนศาลาไม้ในวัด มีบุญทิ้งยืนฟังอยู่ไม่ไกล

	 บริบท

	 พระนเรศวรถามมหาเถรคันฉ่องว่าไก่ชนของตนสามารถเอาชนะไก่ชนของ 

มงัสามเกยีดได้หรอืไม่ โดยในใจอยากชนะมงัสามเกยีดเพือ่เปรียบให้เห็นว่าเชลยสยามนัน้หาก

สู้ยิบตาก็เอาชนะพม่าได้เช่นกัน

	 บทสนทนา

พระนเรศวร:	 มันเอาชัยไก่พม่าของมังสามเกียด ได้ฤาไม่ขอรับ

		  	 ¿Puede 	 derrotar al 	 gallo	 de Mangsamkiat?

			   (it)can	 defeat	  (the)	 cock 	 of Mangsamkiat

มหาเถร: 		  ไก่ของมงัสามเกยีดเข้าลกัษณะไก่สีโยดอกหมาก คล่องกว่าพระเจ้าห้าพระองค์ 

			   ของบรมบพิตรหนักหนา มันตีสามหน ไก่ของบรมบพิตรตีได้หนเดียว มิทันกัน

			   El     gallo    de Mangsamkiat	 es	 muy 	 fuerte.

			   the   cock    of  Mangsamkiat	 is	 very	 strong
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			   Es     más         grande 	     que      el         tuyo.

			   (it)is   more       big	      than     the        yours

			   Puede 	 atacar 	    tres 	     veces    en  el    tiempo   que

			   (it)can	 attack      three    times    in   the   time	  that

		  	 le   toma      al 	             tuyo 	       atacar 	    una    vez.

			   it 	(it)takes    for the        yours        (to)attack     one    time

	

	 การสร้างความเทียบเท่าด้านการใช้งานในตัวอย่างนี้

	 ผู้แปลไม่ได้แปลโดยการอธิบายความหมายของไก่สีโยดอกหมาก ซ่ึงเป็นชื่อเรียก

ลักษณะของไก่ชนพม่า ถือเป็นไก่ชนที่เก่ง แม้จะมีชั้นเชิงการตีน้อยแต่มีความไวสูงและตีแม่น 

เนื่องจากถ้าพยายามแปล นอกจากจะไม่มีค�ำที่เทียบเคียงกันได้ในภาษาปลายทางแล้ว หาก

จะใช้วิธีถอดเสียงก็จะต้องอธิบายเพิ่มเติมอีกว่าไก่ลักษณะนี้รูปลักษณ์เป็นอย่างไร ทักษะการ

ต่อสู้เป็นอย่างไร ประกอบกับชื่อลักษณะของไก่ชนของมังสามเกียดไม่ใช่สิ่งส�ำคัญในบริบทนี้ 

เป็นค�ำทีป่รากฏในภาพยนตร์เพยีงครัง้เดยีว นอกนัน้ใช้ว่าไก่(พม่า)ของมงัสามเกยีดแทน ผูแ้ปล

จึงเลือกสร้างความเทียบเท่าด้านการใช้งานด้วยการตัดค�ำว่า “สีโยดอกหมาก” ที่บ่งบอก 

รูปลักษณ์ภายนอกออก และแทนที่ด้วย es muy fuerte ((มัน)แข็งแกร่งมาก) ที่เป็น

คุณลักษณะในเชิงการใช้งานของไก่แทน เพื่อให้ผู้ชมปลายทางเข้าใจได้ง่ายข้ึนว่าไก่ของ 

มังสามเกียดนัน้ยากทีจ่ะเอาชนะได้ ดกีว่าพยายามแปลค�ำว่าสโียดอกหมากให้ผูช้มสบัสนและ

ถูกดึงความสนใจไปจากใจความส�ำคัญของฉากนั้น

	 นอกจากนั้น หากทดลองแยกองค์ประกอบของส่ิงที่ประกอบกันเป็น “ไก่สีโยดอก

หมาก” ออกมาก็จะเห็นแนวคิดในการสร้างความเทียบเท่าด้านการใช้งานของผูแ้ปลได้ชัดเจนขึน้ 

ดังแผนภาพต่อไปนี้
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แผนภาพที่ 4 

องค์ประกอบของ “ไก่สีโยดอกหมาก” แบ่งเป็นด้านรูปลักษณ์ภายนอกและด้านการใช้งาน
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ดีกว่าพยายามแปลค าว่าสีโยดอกหมากให้ผู้ชมสับสนและถูกดึงความสนใจไปจาก
ใจความส าคัญของฉากนั้น 
 นอกจากนั้น หากทดลองแยกองค์ประกอบของสิ่งที่ประกอบกันเป็น “ไก่สีโย
ดอกหมาก” ออกมาก็จะเห็นแนวคิดในการสร้างความเทียบเท่าด้านการใช้งานของผู้
แปลได้ชัดเจนขึ้น ดังแผนภาพต่อไปนี้ 
 
แผนภาพที่ 4  
องค์ประกอบของ “ไก่สีโยดอกหมาก” แบ่งเป็นด้านรูปลักษณ์ภายนอกและด้านการใช้งาน 
 

 
 
จะเห็นได้ว่าผู้แปลละทิ้งส่วนที่เป็นรายละเอียดเกี่ยวกับ รูปลักษณ์ภายนอกของไก่ที่ไม่
ส าคัญต่อเนื้อเรื่องมากนักออกไป และเลือกเก็บส่วนคุณลักษณะเชิงการใช้งาน 
ที่ส่งผลโดยตรงต่อใจความหลักของบทสนทนานี้เอาไว้ดังค าอธิบายก่อนหน้านี้ และแม้
จะตัดรูปลักษณ์ภายนอกออกไป ใจความส าคัญของบทสนทนาในตอนนี้ที่มหาเถรคัน
ฉ่องต้องการจะสื่อว่าไก่ชนของพระนเรศวรยั งไม่สามารถเอาชนะไก่ชนของ 
มังสามเกียดได้หรือเอาชนะได้ยากมากยังคงเดิม เนื่องจากยังมีคุณลักษณะด้านการใช้
งานอยู่ บทบรรยายภาพยนตร์นี้ยังสามารถสื่อสารกับผู้ชมได้ด้วยใจความหลักเดียวกัน
กับบทภาพยนตร์ต้นฉบับจึงถือเป็นการสร้างความเทียบเท่าด้านการใช้งาน 
  4.4 ตัวอย่างท่ี 4 ฤดูน  าหลาก แปลเป็น los monzones  
 ภาพที่ปรากฏในภาพยนตร์ฉากนี้ 

ไก่สีโยดอกหมาก 

รูปลักษณ์
ภายนอก 

พื นตัวสีด า เดือยและ   
ก้านปีกสีขาวอมเหลือง 

การใช้งาน     
(หน้าท่ีในบริบท) 

มีความไวสูง ตีแม่น 
เอาชนะได้ยาก 

 

	 จะเห็นได้ว่าผู้แปลละทิ้งส่วนที่เป็นรายละเอียดเกี่ยวกับรูปลักษณ์ภายนอกของไก่ที่

ไม่ส�ำคัญต่อเนื้อเรื่องมากนักออกไป และเลือกเก็บส่วนคุณลักษณะเชิงการใช้งานท่ีส่งผล

โดยตรงต่อใจความหลกัของบทสนทนานีเ้อาไว้ดงัค�ำอธบิายก่อนหน้านี ้และแม้จะตดัรปูลกัษณ์

ภายนอกออกไป ใจความส�ำคัญของบทสนทนาในตอนนี้ที่มหาเถรคันฉ่องต้องการจะสื่อว่า

ไก่ชนของพระนเรศวรยังไม่สามารถเอาชนะไก่ชนของมังสามเกียดได้หรือเอาชนะได้ยากมาก

ยังคงเดิม เนื่องจากยังมีคุณลักษณะด้านการใช้งานอยู่ บทบรรยายภาพยนตร์นี้ยังสามารถ

สือ่สารกับผูช้มได้ด้วยใจความหลกัเดียวกนักบับทภาพยนตร์ต้นฉบบัจงึถอืเป็นการสร้างความ

เทียบเท่าด้านการใช้งาน

 	 4.4 ตัวอย่างที่ 4 ฤดูน�้ำหลาก แปลเป็น los monzones 

	 ภาพที่ปรากฏในภาพยนตร์ฉากนี้

	 พระเจ้าบุเรงนอง อุปราชนันทบุเรง และแม่ทัพนายกองหงสาวดี ก�ำลังนั่งกันอยู่ใน

ค่ายหลวงของพระเจ้าบุเรงนองที่ยกมาตั้งใกล้กรุงอโยธยา นันทบุเรงแสดงสีหน้าถมึงทึง และ

พูดกับบุเรงนองเรื่องฤดูน�้ำหลากด้วยน�้ำเสียงเคร่งเครียด

	 บริบท

	 แม่ทัพนายกองหงสาวดีก�ำลังหารือกันเคร่งเครียดอยู่ในค่ายหลวงพระเจ้าบุเรงนอง 

เนื่องจากอโยธยาตั้งรับกองทัพหงสาวดีได้แข็งแกร่งกว่าที่คาด บุกโจมตีอยู่นานก็ยังเอาชนะ 

ไม่ได้ หากเวลาล่วงเลยไปจนเข้าฤดูน�้ำหลาก น�้ำเหนือจะไหลบ่าลงมาท่วมรอบกรุงอโยธยา 

กองทัพหงสาวดีก็จะต้องถอนทัพกลับไป นับว่าเปลืองเวลาและไพร่พลเป็นอันมาก
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	 บทสนทนา

บุเรงนอง:	 พม่ารามัญเราเล่นศึกมาก็นานโข ... ก็ยังเหยียบเกาะอโยธยาไม่ได้

	 	 Ya         llevamos 	  bastante  tiempo  en   guerra, … 

		  already  (we)take	  quite       time      at   war

	 	 y 	 todavía  no 	 los 	 derrotamos.

		  and	 yet	   not	 them	 (we)defeat

นันทบุเรง:	 นี่หากเข้าฤดูน�้ำหลาก ซึ่งก็อีกมิช้ามินาน เราคงต้องถอนพลกลับหงสา

	 	 Pronto  regresarán 		 los monzones 

		  soon	    will.return		  the monsoon 

	 	 y    	     tendremos que 	 retirarnos.

		  and 	    (we)will.have to 	 withdraw.ourselves

	 การสร้างความเทียบเท่าด้านการใช้งานในตัวอย่างนี้

	 ต้นฉบับและค�ำแปลในกรณีนี้กล่าวถึงปรากฏการณ์ธรรมชาติสองอย่างที่มีลักษณะ

แตกต่างกันกล่าวคือ ฤดูน�้ำหลาก หมายถึงปรากฏการณ์ที่น�้ำเหนือจะไหลลงมาท่วมบริเวณ

โดยรอบกรุงศรีอยุธยาซึ่งเป็นพ้ืนที่ลุ่มน�้ำ เหลือเพียงเกาะกลางที่น�้ำท่วมไม่ถึง ดังค�ำอธิบาย 

ต่อไปนี้

	 เกาะเมืองอยุธยาในยามฤดูน�้ำหลากน้ัน ภายนอกเกาะน�้ำจะเอ่อท่วมเป็นบริเวณกว้างคล้ายกับ 

	 ทะเล แต่ภายในเกาะเมืองน�้ำจะไม่ท่วม ประดุจเป็นเกาะกลางทะเล ... ที่เป็นเช่นนี้เนื่องด้วยตัว 

	 เกาะเมืองกรุงศรีอยุธยาตั้งอยู่บนสันดินธรรมชาติริมล�ำน�้ำ (Natural Levee) ... ส่วนพื้นที่นอก 

	 เกาะด้านนอกก�ำแพงเมอืงเป็นท่ีราบน�ำ้ท่วมถงึ (Floodplain) ซ่ึงลุ่มต�ำ่และปีหนึง่ ๆ  จะมีน�ำ้ท่วม 

	 ขังสูงเป็นเวลานานถึงกว่า 4-5 เดือน (ศิลปวัฒนธรรม, 2563)

ส่วนค�ำแปลที่ผู้แปลเลือกใช้คือ los monzones ซึ่งแปลได้ว่า มรสุม คือชื่อพายุใหญ่ที่ท�ำให้

เกิดลมแรงและมีฝนตกหนัก

	 จากบทสนทนาในภาพยนตร์ฉากน้ี ผูช้มในวฒันธรรมต้นทางสามารถเข้าใจได้ทนัทว่ีา

เมือ่เข้า “ฤดนู�ำ้หลาก” ซึง่เกดิขึน้ในช่วงเวลาประมาณเดียวกนัของทกุปี กองทพัพม่าทีย่กทพั

มาล้อมกรงุศรอียธุยาอยู่ในขณะนัน้จะต้องถอนทพักลบั มเิช่นนัน้ท้ังกองทพัและค่ายทีต้ั่งไว้จะ

ถูกน�้ำท่วมหมด แต่ผู้ชมในวัฒนธรรมปลายทางอาจไม่รู้จักและนึกสภาพการณ์ที่เกิดขึ้นใน 
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ฤดูนี้ไม่ออกว่าเป็นอย่างไร หากจะแปลว่าน�้ำหลากหรือน�้ำท่วมก็อาจเกิดข้อสงสัยได้ว่าแล้ว 

น�้ำท่วมนั้นมาจากไหน มาได้อย่างไร เหตุใดตัวละครจึงคาดเดาล่วงหน้าได้ว่าจะมีน�้ำท่วมที่นี่ 

ส่วนมรสุมนั้นเป็นปรากฏการณ์ธรรมชาติที่ผู้ชมปลายทางคุ้นเคยดี และคาดเดาได้ว่าหากเข้า

หน้ามรสุมก็จะมพีาย ุมฝีนตกหนกัและน�ำ้ท่วม หากตัง้ทพัอยูก่ค็วรถอนทพักลบัเช่นกนั ผูแ้ปล

จงึสร้างความเทยีบเท่าด้านการใช้งานโดยการแยกลกัษณะและหน้าทีข่องปรากฏการณ์ทัง้สอง

ออกจากกันก่อน อาจเขียนเป็นแผนภาพได้ดังนี้

แผนภาพที่ 5 และแผนภาพที่ 6

เปรียบเทียบความแตกต่างด้านลักษณะและความเหมือนในด้านการใช้งานของ “ฤดูน�้ำหลาก” และ 

“มรสุม”
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ด้วยตัวเกาะเมืองกรุงศรีอยุธยาตั้งอยู่บนสันดินธรรมชาติริมล าน้ า (Natural Levee) ... 
ส่วนพ้ืนท่ีนอกเกาะด้านนอกก าแพงเมืองเป็นที่ราบน้ าท่วมถึง (Floodplain) ซึ่งลุ่มต่ าและ
ปีหนึ่ง ๆ จะมีน้ าท่วมขังสูงเป็นเวลานานถึงกว่า 4-5 เดือน (ศิลปวัฒนธรรม, 2563) 
 

ส่วนค าแปลที่ผู้แปลเลือกใช้คือ los monzones ซึ่งแปลได้ว่า มรสุม คือชื่อพายุใหญ่ที่
ท าให้เกิดลมแรงและมีฝนตกหนัก 
 จากบทสนทนาในภาพยนตร์ฉากนี้ ผู้ชมในวัฒนธรรมต้นทางสามารถเข้าใจได้
ทันทวี่าเมื่อเข้า “ฤดูน้ าหลาก” ซึ่งเกิดขึ้นในช่วงเวลาประมาณเดียวกันของทุกปี กองทัพ
พม่าท่ียกทัพมาล้อมกรุงศรีอยุธยาอยู่ในขณะนั้นจะต้องถอนทัพกลับ มิเช่นนั้นทั้งกองทัพ
และค่ายที่ตั้งไว้จะถูกน้ าท่วมหมด แต่ผู้ชมในวัฒนธรรมปลายทางอาจไม่รู้จักและนึก
สภาพการณ์ที่เกิดขึ้นในฤดูนี้ไม่ออกว่าเป็นอย่างไร หากจะแปลว่าน้ าหลากหรือน้ าท่วมก็
อาจเกิดข้อสงสัยได้ว่าแล้วน้ าท่วมนั้นมาจากไหน มาได้อย่างไร เหตุใดตัวละครจึงคาด
เดาล่วงหน้าได้ว่าจะมีน้ าท่วมที่นี่ ส่วนมรสุมนั้นเป็นปรากฏการณ์ธรรมชาติที่ผู้ชม
ปลายทางคุ้นเคยดี และคาดเดาได้ว่าหากเข้าหน้ามรสุมก็จะมีพายุ มีฝนตกหนักและน้ า
ท่วม หากตั้งทัพอยู่ก็ควรถอนทัพกลับเช่นกัน ผู้แปลจึงสร้างความเทียบเท่าด้านการใช้
งานโดยการแยกลักษณะและหน้าที่ของปรากฏการณ์ทั้งสองออกจากกันก่อน อาจเขียน
เป็นแผนภาพได้ดังนี้ 
 
แผนภาพที่ 5 และแผนภาพที่ 6 
เปรียบเทียบความแตกต่างด้านลักษณะและความเหมือนในด้านการใช้งานของ “ฤดูน้ าหลาก” และ 
“มรสุม” 
 

 

ฤดูน  าหลาก 

ลักษณะ 

น  าเหนือไหลท่วมกรุง 
จนกลายเป็นเกาะ 

การใช้งาน     
(หน้าท่ีในบริบท) 

ท าให้กองทัพพม่า  
ต้องถอยทัพ 
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 จากแผนภาพข้างต้นจะเห็นได้ว่าฤดูน้ าหลากและมรสุมมีลักษณะของ
ปรากฏการณ์แตกต่างกัน แต่ทั้งสองส่งผลเหมือนกันต่อกองทัพพม่าในสถานการณ์นี้ นั่น
คือท าให้เกิดความเสียหายจนต้องถอนทัพหนีกลับไป จะเห็นได้ว่าในกรณีนี้ผู้แปลสร้าง
ความเทียบเท่าด้านการใช้งานโดยการเลือกอีกปรากฏการณ์ธรรมชาติหนึ่ งที่ผู้ชม
ปลายทางรู้จักคุ้นเคยมากกว่ามาแทนที่ โดยยอมสละความเท่ากันในด้านลักษณะของ
ปรากฏการณ์ที่เกิดขึ้นทิ้งไป แลกกับการได้ความเท่ากันในด้านผลลัพธ์หรือบทบาท
หน้าที่ที่มีต่อสถานการณ์นี้ เนื่องจากใจความส าคัญของภาพยนตร์ฉากนี้ไม่ได้ขึ้นอยู่กับ
ลักษณะของปรากฏการณ์ แต่ขึ้นอยู่กับผลที่ปรากฏการณ์นั้นจะท าให้เกิดขึ้นกับกองทัพ
พม่า  
 
5. แนวทางสร้างความเทียบเท่าด้านการใช้งาน 
 จากการวิเคราะห์การแปลค าศัพท์ทางวัฒนธรรมด้วยการสร้างความเทียบเท่า
ด้านการใช้งานในบทบรรยายภาษาสเปนของภาพยนตร์เรื่องต านานสมเด็จพระนเรศวร
มหาราช ภาค 1 ทั้งหมด 494 กรณี สามารถสรุปแนวทางการสร้างความเทียบเท่าด้าน
การใช้งานได้เป็น 3 ลักษณะ ได้แก่  

5.1 การใช้ค าเหนือกลุ่ม (superordinate) 

4 เนื่องด้วยข้อจ ากัดด้านพ้ืนที่ ท าให้ไม่สามารถอภิปรายการจ าแนกแนวทางการสร้างความเทียบเท่าด้านการใช้
งานครบทุกกรณีได้ ผู้วิจัยจึงขอยกตัวอย่างแนวทางการสร้างความเทียบเท่าด้านการใช้งานพร้อมทั้งค าอธิบาย
โดยสังเขปแนวทางละ 8 กรณี 

มรสุม 

ลักษณะ 

พายุใหญ่ที่มีลมแรง 
และมีฝนตกหนัก 

การใช้งาน     
(หน้าท่ีในบริบท) 

ท าให้กองทัพพม่า  
ต้องถอยทัพ 

	 จากแผนภาพข้างต้นจะเห็นได้ว่าฤดูน�้ำหลากและมรสุมมีลักษณะของปรากฏการณ์

แตกต่างกนั แต่ทัง้สองส่งผลเหมอืนกนัต่อกองทพัพม่าในสถานการณ์นี ้นัน่คอืท�ำให้เกดิความ

เสียหายจนต้องถอนทัพหนีกลับไป จะเห็นได้ว่าในกรณีนี้ผู้แปลสร้างความเทียบเท่าด้านการ
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ใช้งานโดยการเลือกอีกปรากฏการณ์ธรรมชาติหนึ่งที่ผู้ชมปลายทางรู้จักคุ้นเคยมากกว่ามา

แทนที ่โดยยอมสละความเท่ากนัในด้านลกัษณะของปรากฏการณ์ทีเ่กดิขึน้ทิง้ไป แลกกบัการ

ได้ความเท่ากนัในด้านผลลพัธ์หรอืบทบาทหน้าทีท่ีม่ต่ีอสถานการณ์นี ้เนือ่งจากใจความส�ำคญั

ของภาพยนตร์ฉากนีไ้ม่ได้ขึน้อยูก่บัลกัษณะของปรากฏการณ์ แต่ขึน้อยูก่บัผลทีป่รากฏการณ์

นั้นจะท�ำให้เกิดขึ้นกับกองทัพพม่า 

5. แนวทางสร้างความเทียบเท่าด้านการใช้งาน

	 จากการวิเคราะห์การแปลค�ำศัพท์ทางวัฒนธรรมด้วยการสร้างความเทียบเท่าด้าน

การใช้งานในบทบรรยายภาษาสเปนของภาพยนตร์เรื่องต�ำนานสมเด็จพระนเรศวรมหาราช 

ภาค 1 ทัง้หมด 494 กรณ ีสามารถสรุปแนวทางการสร้างความเทยีบเท่าด้านการใช้งานได้เป็น 

3 ลักษณะ ได้แก่ 

	 5.1 การใช้ค�ำเหนือกลุ่ม (superordinate)

	 การสร้างความเทยีบเท่าด้านการใช้งานลกัษณะนีส้อดคล้องกบัแนวทางการแปลโดย

ใช้ค�ำเทยีบเท่าด้านการใช้งานทีเ่สนอโดย Newmark (1988, p. 83) คอืการแปลโดยใช้ค�ำบอก

หมวดหมู่ที่ใหญ่กว่า (generalize) ของค�ำต้นฉบับ ดังกรณีตัวอย่างที่ได้ยกมาอธิบายคือการ

แปลค�ำว่า ขนมต้ม ด้วยการตดัค�ำบ่งบอกชือ่ขนมและลกัษณะทางกายภาพของขนมออก และ

แทนที่ด้วยชื่อหมวดหมู่ที่ใหญ่กว่าของขนมต้ม คือของกิน หรือ comida ตัวอย่างอื่นที่พบใน

ภาพยนตร์ เช่น

	 - ฟ้อน (ร�ำของทางภาคเหนือและภาคอีสาน) แปลเป็น bailes (การเต้นร�ำ, ศิลปะ

การเต้นร�ำ) เพราะฟ้อนจัดเป็นศิลปะการร่ายร�ำประเภทหนึ่ง

	 - ต�ำหนัก (ที่ประทับของเจ้านายหรือของสมเด็จพระสังฆราช) แปลเป็น residencia 

(ที่อยู่อาศัย) เพราะต�ำหนักจัดเป็นที่อยู่อาศัยประเภทหนึ่ง

	 - พลบัพลา (ทีป่ระทบัชัว่ครัง้คราวส�ำหรบัรบัรองพระเจ้าแผ่นดนิและพระบรมราชวงศ์

ชั้นสูง) แปลเป็น un pabellón (ศาลาหรืออาคารขนาดเล็ก) เพราะพลับพลาจัดเป็นศาลา

หรืออาคารขนาดเล็กประเภทหนึ่ง

	 - กฎมณเฑยีรบาล แปลเป็น las leyes de nuestro reino (กฎหมายของอาณาจกัร

เรา) เพราะกฎมณเฑียรบาลจัดเป็นกฎหมายประเภทหนึ่ง

	 4	เนื่องด้วยข้อจ�ำกัดด้านพื้นที่ ท�ำให้ไม่สามารถอภิปรายการจ�ำแนกแนวทางการสร้างความเทียบเท่าด้านการใช้งานครบ 

ทุกกรณีได้ ผู ้วิจัยจึงขอยกตัวอย่างแนวทางการสร้างความเทียบเท่าด้านการใช้งานพร้อมท้ังค�ำอธิบายโดยสังเขป 

แนวทางละ 8 กรณี	
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	 - หัวเมือง (เมืองใหญ่ที่มีเมืองน้อยมาข้ึน) แปลเป็น las ciudades (เมือง, นคร) 

เพราะหัวเมืองจัดเป็นเมืองประเภทหนึ่ง

	 - สรรเพชญปราสาท แปลเป็น Palacio de Ayutthaya (พระราชวังแห่งอยุธยา) 

เพราะสรรเพชญปราสาทจัดเป็นพระราชวังหนึ่งของอยุธยา

	 - ศีล (ข้อบัญญัติทางพระพุทธศาสนาที่ก�ำหนดการปฏิบัติกายและวาจา) แปลเป็น 

doctrina religiosa (หลกัค�ำสอนของศาสนา) เพราะศลีจดัเป็นหนึง่ในหลกัค�ำสอนของศาสนา

พุทธ

	 5.2 การระบุหน้าที่หรือคุณสมบัติ

	 การสร้างความเทียบเท่าด้านการใช้งานลักษณะนี้สอดคล้องกับแนวทางการท�ำให้

ความหมายของค�ำต้นฉบับเป็นกลางขึ้น (neutralize) เป็นไปตามแนวทางการแปลโดยใช้ค�ำ

เทียบเท่าด้านการใช้งานที่เสนอโดย Newmark (1988, p. 83) ดังกรณีตัวอย่างท่ีได้ยกมา

อธิบาย คือการแปลค�ำว่า พระโหราธิบดี ด้วยการตัดค�ำบ่งบอกบรรดาศักดิ์ออก แล้วเก็บ

บทบาทหน้าที่ของโหรหรือ adivino ไว้ การแปลค�ำว่า ไก่สีโยดอกหมาก ด้วยการตัดค�ำ 

บ่งบอกพันธุ ์ไก่และรูปลักษณ์ภายนอกของไก่ออก แล้วระบุคุณลักษณะเชิงการใช้งาน 

(แข็งแกร่งมาก หรือ es muy fuerte) ของไก่แทน ตัวอย่างอื่นที่พบในภาพยนตร์ เช่น

	 - จากต้นฉบับ “ยินค�ำเจ้าแล้ว เราสิ้นกลัวพระยามัจจุราช” แปล พระยามัจจุราช  

(เจ้าแห่งความตาย หรอืพญายม) เป็น morir (ตาย) โดยการตัดความหมายเชงิเปรียบเทยีบว่า

เป็นเทพแห่งความตายออก และระบุเพียงหน้าที่ในบริบทนี้

	 - จากต้นฉบบั “แล้วให้สปัเหร่อน�ำ (หบีศพ) ออกไปนอกเมอืงทางด้านประตูผี” แปล 

ประตูผี (ค�ำโบราณ แปลว่า ประตูที่เป็นทางน�ำศพออกจากภายในเขตก�ำแพงเมือง) เป็น  

el cementerio (สสุาน) ทัง้สองค�ำมหีน้าทีเ่ดยีวกนัคือการบอกทศิทางทีน่�ำศพออกไปจดัการ

นอกเมือง

	 - จากต้นฉบบั “สมเดจ็พระเจ้าหงสาวดผู้ีเป็นใหญ่ในทศทศิ” แปล ทศทศิ (ทศิทัง้ 10 

คือ ทิศทั้ง 8 คือ อุดร อีสาน บูรพา อาคเนย์ ทักษิณ หรดี ประจิม พายัพ รวมกับทิศเบื้องบน 

และทิศเบ้ืองล่าง) เป็น todas estas tierras (ทั่วทุกดินแดน) โดยตัดความหมายของทิศ 

ทั้งสิบออก และระบุเพียงความหมายโดยนัยที่เป็นหน้าที่ในบริบทนี้

	 - จากต้นฉบับ “จากนี้ไปเมื่อหน้า ข้าขอมอบอาญาสิทธิ์ให้แก่ออกญาจักรี” แปล 

อาญาสิทธิ ์(อ�ำนาจเด็ดขาดคือ สิทธิที่แม่ทัพได้รับพระราชทานจากพระเจ้าแผ่นดินในเวลาไป

สงคราม) เป็น control (การควบคุม) โดยตัดความหมายเฉพาะของอาญาสิทธิ์ออก และระบุ

เพียงหน้าที่ในบริบทนี้
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	 - จากต้นฉบับ “เดีย๋วกก็ลบัไปไม่ทนับอกบาลเีท่านัน้เอง” แปล บอกบาล ี(สอนภาษา

บาลี) เป็น (tus) estudios (การเรียน, การศึกษา)

	 - จากต้นฉบับ “เจ้าขดัค�ำสัง่ของมหาเถร” แปล มหา (ใหญ่, ยิง่ใหญ่) เถร (พระผูใ้หญ่ 

มีพรรษาตัง้แต่ 10 ขึน้ไป) เป็น el monje principal (พระสงฆ์ผูเ้ป็นใหญ่) โดยตดัความหมาย

เฉพาะส่วนที่บ่งบอกจ�ำนวนพรรษาของมหาเถรออก แล้วเก็บบทบาทของการเป็นพระสงฆ์ 

ผู้เป็นใหญ่ มีอ�ำนาจ เป็นที่เคารพนับถือแม้แต่กับพระเจ้าแผ่นดิน ของ “มหาเถร” ในเรื่องนี้

เอาไว้

	 5.3 การใช้ค�ำที่อ้างถึงสิ่งที่ต่างประเภทกับค�ำต้นฉบับแต่มีหน้าที่ คุณสมบัติ หรือ

ก่อให้เกิดผลแบบเดียวกัน

	 การสร้างความเทียบเท่าด้านการใช้งานลักษณะนี้สอดคล้องกับแนวทางการสร้าง

ความเทียบเท่าด้านการใช้งานที่เสนอโดย Nida and Taber (1969) ดังกรณีตัวอย่างที่ได ้

ยกมาอธิบาย คือการแปลค�ำว่า ฤดูน�้ำหลาก – los monzones ด้วยการตัดลักษณะของ

ปรากฏการณ์ต้นฉบับออก แล้วน�ำชือ่เรยีกอกีปรากฏการณ์หนึง่ทีส่่งผลต่อเนือ้เรือ่งเหมอืนกนั

มาแทนที่ ตัวอย่างอื่นที่พบในภาพยนตร์ เช่น

	 - จากต้นฉบับ “ข้าขอสาบานต่อพระรัตนตรัย” แปล พระรัตนตรัย (แก้ว 3 ประการ

อันประเสริฐสุดของพุทธศาสนิกชน) เป็น los cielos (สรวงสวรรค์, ที่ประทับของพระผู้เป็น

เจ้า) ทั้งสองค�ำมีหน้าที่เดียวกันคือเป็นสิ่งที่ตัวละครสาบานด้วย

	 - จากต้นฉบบั “เจ้าเอาใบเสลดพงัพอนนีพ่อกแผลทีถ่กูอสรพิษขบ เพียงเท่านีอ้าการ

ปวดเจบ็กจ็ะทุเลา” แปล เสลดพงัพอน (ชือ่ไม้พุ่มในเขตร้อน รากและใบมสีรรพคณุใช้ถอนพษิ

แมลงสตัว์กดัต่อย) เป็น ungüento (ยาข้ีผึง้ ใช้ทาภายนอก) ทัง้สองค�ำมีหน้าทีเ่ดียวกนัคือเป็น

ยาทารักษาแผลงูกัด

	 - จากต้นฉบับ “...พระมหาธรรมราชาก็จะทรงปลอดภัยจากราชภัยของพ่ออยู่หัว 

บาเยงนอง” แปล ราชภัย (ภัยอันเกิดจากพระราชา) เป็น la ira del rey (ความพิโรธของ 

พระราชา) ทั้งสองค�ำส่งผลต่อสถานการณ์ในภาพยนตร์ฉากนั้นเหมือนกันกล่าวคือ หาก 

พระเจ้าบเุรงนองพโิรธกอ็าจสัง่ลงโทษพระมหาธรรมราชาทีอ่ยูใ่นฐานะองค์ประกนัได้ แต่หาก

รอดพ้นจากความพิโรธนั้น ก็ย่อมไม่มรีาชภัยเกิดขึ้นกับพระมหาธรรมราชา

	 - จากต้นฉบับ “เพ่ือไม่ยอมตกเป็นข้าบาทบริจาริกาในพระเจ้าหงสาวดี” แปล 

บาทบรจิารกิา (หญงิทีม่หีน้าทีร่บัใช้ปฏบัิตพิระเจ้าแผ่นดนิ) เป็น esclava del rey (ทาสหญงิ

ในพระมหากษัตริย์) ท้ังสองค�ำมีบทบาทเดียวกันในบริบทนี้คือเป็นผู้ที่ต้องคอยรับใช้ปฏิบัติ

พระเจ้าหงสาวดี 
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	 - จากต้นฉบับ “เจ้ากจ็ะเป็นแต่เพยีงเดก็วดัทีไ่ร้ค่า” แปล เด็กวดั (เด็กก�ำพร้าหรือเด็ก

ยากจนที่วัดอุปการะไว้ ท�ำหน้าที่ดูแลรับใช้พระสงฆ์หรือช่วยเหลือกิจกรรมด้านต่าง ๆ) เป็น 

sirvienta del templo (คนรับใช้ของวัด) ทั้งสองค�ำมีหน้าท่ีเดียวกันในบริบทนี้คือเป็นผู้ท่ี

ท�ำงานรับใช้ในวัด

	 - จากต้นฉบับ “ต่างเร่งรัดตกแต่งค่ายคูประตูหอรบ” แปล ค่ายคูประตูหอรบ  

(สิ่งก่อสร้างส�ำหรับป้องกันศัตรู ประกอบด้วยค่าย คู ประตู และหอรบ) เป็น …han  

apostado soldados por toda su ciudad (ได้วางก�ำลังทหารไว้ทั่วเมือง) ทั้งสองค�ำ 

ก่อให้เกิดผลแบบเดียวกันในบริบทนี้คือเป็นการเตรียมเมืองให้พร้อมรับศึกสงคราม

	 - จากต้นฉบบั “ยิง่ยามนี ้ราชอาณาจักรตอ้งตกเป็นประเทศราช” แปล ประเทศราช 

(เมืองท่ีมีเจ้าผู ้ครองเมืองของตนเอง แต่อยู่ภายใต้อ�ำนาจควบคุมดูแลและคุ้มครองของ 

พระมหากษัตริย์ของอีกประเทศหนึ่ง ซึ่งเจ้าเมืองประเทศราชน้ันมีหน้าที่ส่งเครื่องราช

บรรณาการถวายเป็นประจ�ำ และในเวลาเกิดศกึสงครามต้องเกณฑ์ก�ำลังทหารเข้าร่วมกองทพั

หลวงด้วย) เป็น colonias (อาณานคิม (เมอืงข้ึน, ประเทศทีอ่ยูใ่ต้อ�ำนาจอธปิไตยของประเทศ

อืน่)) ทั้งสองค�ำมหีน้าที่เหมอืนกันในบรบิทนี้คือเป็นเมอืงหรอืประเทศที่อยูใ่ต้อ�ำนาจปกครอง

ของประเทศอื่น

	 โดยการใช้กลวิธีลักษณะนี้เป็นการใช้ค�ำที่อ้างถึงสิ่งที่ไม่ใช่ประเภทเดียวกันกับค�ำ

ต้นฉบับ แต่มีหน้าที่หรือก่อให้เกิดผลต่อเนื้อเรื่องแบบเดียวกันกับค�ำต้นฉบับ และเม่ือน�ำมา

แทนที่แล้วยังสามารถสื่อสารใจความส�ำคัญไปยังผู้ชมปลายทางได้เช่นเดียวกับต้นฉบับ ก่อให้

เกิดความเข้าใจเดียวกันกับค�ำต้นฉบับ

	 นอกจากน้ัน ผู้วิจัยยังพบข้อสังเกตท่ีเป็นหัวใจของการสร้างความเทียบเท่าด้านการ

ใช้งานในการแปลภาพยนตร์เรื่องนี้ทั้งหมด 3 ประการ ได้แก่

	 1.	นัยความหมายส่วนท่ีผู ้แปลคงไว้ (คุณสมบัติด้านการใช้งานหรือบทบาทใน

สถานการณ์น้ัน) คือส่วนที่ไม่สามารถเปลี่ยนแปลงหรือตัดออกได้ มิเช่นนั้นจะกระทบต่อ 

เน้ือเรือ่ง ท�ำให้ใจความส�ำคญัขาดหายไปหรอืไม่เหมอืนเดมิ เช่น ไม่สามารถเปลีย่น “ของกนิ” 

เป็น “ของใช้” ได้เนื่องจากจะขัดกับภาพท่ีปรากฏในภาพยนตร์ ไม่สามารถเปลี่ยน “โหร” 

เป็นอาชีพอื่นได้เนื่องจากบทแปลจะห่างไกลจากต้นฉบับและจากหลักความเป็นจริงเกินไป 

หรือในกรณีของ “ฤดูน�้ำหลาก” เราสามารถเปลี่ยนปรากฏการณ์ธรรมชาติได้ แต่ไม่สามารถ

เปลี่ยนเนื้อเรื่องท่ีว่าผลของปรากฏการณ์นั้นจะท�ำให้กองทัพพม่าต้องถอยทัพกลับได้  

เพราะนั่นคือใจความหลักของฉากนั้น
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	 2.	นยัความหมายส่วนท่ีมกีารเปลีย่นแปลง ทัง้ถกูตัดออกไปหรอืถกูแทนท่ี (ซ่ึงเป็นได้

ทั้งลักษณะ ยศ การจัดระดับ ประเภทหรือชนิด) ล้วนเป็นส่วนที่ไม่ส�ำคัญต่อใจความหลักของ

บทสนทนาหรือสถานการณ์นั้น ๆ สามารถตัดออกได้โดยเนื้อความเดิมไม่เปลี่ยน

	 3.	นัยความหมายท่ีถูกละท้ิงไปนั้นล้วนเป็นรายละเอียดทางวัฒนธรรมที่มีความ 

เฉพาะตวัของค�ำต้นฉบบั ค�ำแปลทีผู่แ้ปลคงไว้จึงจัดเป็นค�ำปราศจากวฒันธรรมทีส่ามารถเข้าใจ

ร่วมกันได้อย่างเป็นสากลทั้งสิ้น สอดคล้องกับที่ Newmark (1988) ได้เสนอไว้ว่า การสร้าง

ความเทยีบเท่าด้านการใช้งาน (functional equivalence) คอืการแปลค�ำทางวฒันธรรมโดย

ใช้ค�ำปราศจากวัฒนธรรม (culture-free word) มาแทนที่ 

	 นอกจากประเดน็ด้านวธิกีารสร้างความเทยีบเท่าด้านการใช้งานแล้ว ยงัมอีกีประเดน็

หน่ึงทีน่่าสนใจคอืการทีป่ระเภทของต้นฉบับคอืบทพดูในภาพยนตร์ และประเภทของบทแปล

คือบทบรรยายภาพยนตร์ ไม่ใช่เอกสารหรือความเรียงทั่วไป จากการวิเคราะห์กรณีตัวอย่าง

การแปล การที่ต้นฉบับอยู่ในรูปของภาพยนตร์ ทั้งภาพในฉาก เสียงประกอบฉาก ตลอดจน

สีหน้าและโทนเสียงของตัวละครในภาพยนตร์ อาจมีส่วนส�ำคัญในการช่วยให้ผู้ชมปลายทาง

เข้าใจสารที่แต่ละฉากต้องการจะสื่อได้ง่ายขึ้น ท�ำให้นัยความหมายที่ขาดหายไปในบทแปล 

หรือค�ำแปลท่ีความหมายไม่เหมือนกับต้นฉบับ ไม่เป็นปัญหาต่อการท�ำความเข้าใจเนื้อหา

ภาพยนตร์ อาจกล่าวได้ว่า แม้รูปแบบของบทบรรยายภาพยนตร์จะไม่เอื้อต่อการอธิบาย 

ความหมายเพิม่เตมิหรอืการท�ำเชงิอรรถอ้างองิต่าง ๆ  แต่สิง่ทีม่าชดเชยข้อจ�ำกดันีไ้ด้เป็นอย่าง

ดีคือความเป็นภาพยนตร์ ซึ่งก็คือภาพและเสียงนั่นเอง ท่ีท�ำให้การสร้างความเทียบเท่าด้าน

การใช้งานท�ำได้อย่างมปีระสทิธภิาพมากขึน้และค�ำแปลทีไ่ด้สามารถส่ือความหมายได้ชดัเจน

ยิ่งขึ้น

6. บทสรุป

	 จากการศึกษาการสร้างความเทียบเท่าด้านการใช้งานในการแปลบทบรรยาย

ภาพยนตร์เรื่องต�ำนานสมเด็จพระนเรศวรมหาราช ภาค 1 องค์ประกันหงสา ผู้วิจัยสามารถ

สรุปข้อค้นพบได้ว่า หัวใจของการสร้างความเทียบเท่าด้านการใช้งานในการแปลค�ำศัพท์ทาง

วัฒนธรรม โดยเฉพาะในการแปลบทบรรยายภาพยนตร์ คอืการน�ำความหมายของค�ำต้นฉบบั

มาแยกส่วน จากนั้นจึงเลือกท้ิงส่วนท่ีมีความเฉพาะทางวัฒนธรรม และเลือกเก็บส่วนท่ีเป็น

ความหมายทีส่�ำคญัต่อใจความหลกัของต้นฉบบัมากทีสุ่ด และหากน�ำค�ำแปลทีไ่ด้ไปแทนทีใ่น

ต้นฉบบัแล้วพบว่า บทแปลยงัสามารถสือ่สารใจความหลกัของเนือ้เรือ่งได้เช่นเดียวกบัต้นฉบบั 

ก็จะถือว่าการสร้างความเทียบเท่าด้านการใช้งานนั้นประสบผลส�ำเร็จ
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	 สดุท้ายนี ้ผูว้จิยัเห็นว่าข้อค้นพบนีจ้ะเป็นประโยชน์ส�ำหรับผู้สนใจศึกษากลวธิกีารแปล

โดยการสร้างความเทยีบเท่าด้านการใช้งานทัง้ในรูปแบบเอกสารความเรียงทัว่ไปและรูปแบบ

บทบรรยายภาพยนตร์ โดยเฉพาะต้นฉบับที่มีค�ำศัพท์ทางวัฒนธรรมหรือมีรายละเอียดทาง

วัฒนธรรมปรากฏอยู่มาก ตลอดจนเป็นประโยชน์ส�ำหรับนักแปลที่สนใจจะใช้กลวิธีการสร้าง

ความเทียบเท่าด้านการใช้งานเพื่อแก้ปัญหาความแตกต่างทางวัฒนธรรมในงานแปลของตน
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